occidere

3rd

PP1: occid-6

PP2: occid-ere

PP3: occid

-1 PP4: occis-us

kill

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person |

3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

occido

occidis

occidit

occridimus

occiditis

occidunt

Imperfect

occidébam

occidébas

occidébat

occidébamus

occidébatis

occidébant

Future

occidam

occidés

occidet

occidémus

occidétis

occident

Perfect

occrdi

occrdistt

occrdit

occidimus

occidistis

occidérunt

Pluperfect

occideram

occideras

occiderat

occideramus

occideratis

occiderant

Future Perfect

occidero

occideris

occiderit

occiderimus

occideritis

occiderint

Indicative Mood Passive Voice

Present

occrdor

occideris

occrditur

occridimur

occidimint

occiduntur

Imperfect

occidébar

occidébaris

occidébatur

occidébamur

occidébamint

occidébantur

Future

occidar

occidéris

occidétur

occidémur

occidémint

occidentur

Perfect

OCCIsus, a, um sum

occisus, a, um es

occlIsus, a, um est

OCCIST, 22, a sumus

occisl, 2, a estis

occisl, 2, a sunt

Pluperfect

occisus, a, um eram

OCCISuUS, a, um eras

occisus, a, um erat

OCCISsT, 28, a eramus

OcCCisl, &, a eratis

occCisl, e, a erant

Future Perfect

occisus, a, um ero

occCisus, a, um eris

occisus, a, um erit

occCisl, e, a erimus

occisl, ae, a eritis

occisl, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

occidam

occidas

occidat

occidamus

occidatis

occidant

Imperfect

occiderem

occiderés

occideret

occiderémus

occiderétis

occiderent

Perfect

occiderim

occiderts

occiderit

occiderimus

occideritis

occiderint

Pluperfect

occidissem

occidissés

occidisset

occidissémus

occidissétis

occidissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

occrdar

occidaris

occrdatur

occidamur

occidamint

occidantur

Imperfect

occiderer

occideréris

occiderétur

occiderémur

occideréminit

occiderentur

Perfect

occisus, a, um sim

occisus, a, um si1s

occisus, a, um sit

OcCcCisl, 2, a simus

occisl, a8, a sitis

occisl, ae, a sint

Pluperfect

occisus, a, um essem

OCCIsus, a, Um essés

occisus, a, um esset

OCCISsT, 22, a essémus

occlsl, a2, a essétis

occisl, 22, a essent

Imperative Mood Activ

e Voice

Present

|occide

|occhite

Infinitives

Present Infinitive Active
occidere

Present Infinitive Passive
occidi

Perfect Infinitive Active
occidisse

Perfect Infinitive Passive
OCClIsus, a, um esse

Future Infinitive Active
occisirus, a, um esse

Future Infinitive Passive
ocCCIsus, a, umTirt

Future Participle Active
occisiirus, a, um
Perfect Participle Passive
occisus, a, um

Participles




Lesson 33

LESSON 33: ILLE AND IS

ASSIGNMENT: Study GrRaAMMAR, Nos. 134-135 and 795-798.
You have already learned the declension of is, ea, id.

134 THAT
(Empbatic)
Masc. Fem. Neut.
Nom. ille illa illud
Gen. illius illius illius
Dat. illi illi illi
Acc. illum illam illud
Abl. illo illa illo
THOSE
Nom. illi illae illa
Gen.  illorum illarum illorum
Dat. illis illis illis
Acc. illos illas illa
Abl.  illis illis illis

135 Is, ea, id® is also a demonstrative pronoun meaning that (pl. those). It is less
emphatic than ille, illa, illud.

1This is the same word that Is used for the personal pronoun of the third person. For its declension
see No. 128.
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795 2. When hic and ille are used in CONTRAST, /hic refers to the thing that is
closer or that has been mentioned more recently (‘the latter’) ;

ille refers to the thing that is farther away or that has been mentioned

previously (‘the former’).

Hanc urbem jam habémus ; illam urbem oppugnia- bimus.

We already have this city; that city (yonder) we shall attack.

796 3. Is is regularly used as the personal pronoun of the THIRD person. Less

frequently ille is so used. lle is always more emphatic.
Caesar eum occidit.
Caesar killed him.
Ille captus erat.

He had been captured.

797 4. Is (less frequently ille) is used as the antecedent of the relative.
Is qui sine spé pugnat, non fortiter pugnat.

He who fights without hope, does not fight bravely.

798 5. llle, especially when it follows the noun it modifies, often means ‘the

famous.’

Caesar ille

The Jamous Caesar
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VOCABULARY

4 g that (as a demonstrative)
is, ea, id . :

ke, she, it (as a personal pronoun)
aa e Ta that (as a demonstrative)
d
ille, ills, illn he, she, it (as a personal pronoun)

never

{
{ besides
{

numquam, adv.

raeterea, adv.
; ; furthermore

reason

ratio, rationis
manner

NOTE

Ratio is used in a great number of meanings; the vocabulary
gives only the most general idea of them. Be sure to translate
ratio into good English as the sense and context demand.
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Exercise #352 — Pages 341 - 342

1. Supply the proper forms of: (a) ille, (b) is;
2. Translate:
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Exercise #352

ille is Translation
1. cum nautis illts eis with those sailors
2. pro porta illa ed before that gate
3.1in provincia llla ed in that province
4. ex silvis illts eis out of that forest
5. propter victoriam illam eam on account of that victory
6. cum amico illo eo with that friend
7. pro Christianis illts ers for those Christians
<>
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Exercise #352

ille is Translation
8. contra dominum illum eum against that master
9. cum filits illts eis with those sons
10. per Gallos illos eos through those Gauls
11. sine gladits illis eis without those swords
12.1in mard illo eo on that wall
13. apud servos illos eos among those slaves
14.in oppidd illo eo in that town

<>
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Exercise #352

ille is Translation
15. d& colle illo eo down from that hill
16.in ponte illo eo on that bridge
17. ex portii illo eo out of that harbor
18. rel causa Hlius Ejus || for the sake of that matter
19. VIrTs Ilis FEis to or for those men
20, hominum Ilorum || Eorum || of those men
21. trans flimen illud id across that river
<\BD>
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Exercise #352

ille IS Translation
22. propter vulnera illa ea on account of those wounds
23. propter salutem illorum || eorum || on account of the welfare of those
ROmanorum Romans
24. propter inopiam illarum || earum || on account of the scarcity of those
rérum things
25. dé causa belli ilius ejus concerning the cause of that war
26. propter legem illam eam || on account of that law
27. dé montibus illts ers down from those mountains
28. homini " ET to or for that man
<\BD>
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Exercise #353 — Pages 342 - 343

1. Translate;
2. Explain the use of the italicized pronouns:
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1la  Omnés Galliinter sé obsidés dabant et dé belli ratione agébant.

Omneés Galli inter sé obsidés dabant = All the Gauls were exchanging hostages

et dé agebant = and were treating of (making plans for)

belli ratione = the conduct of the war

Complete Translation:

All the Gauls were exchanging hostages and were treating of (making plans for) the
conduct of the war.

Explain sé Direct reflexive pronoun, acc. after inter.
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Exercise #353

1b | Hac re commotus Caesar legionés novas ex Italia in Galliam statim déduxit.

Hac ré commotus = Aroused by this (occurrence)

Caesar statim deduxit = Caesar immediately led

legionés novas = new legions || ex Italia in Galliam = out of Italy

in Galliam = into Gaul

Complete Translation:

Aroused by this occurrence, Caesar immediately led new legions out of Italy into Gaul.

Explain Hac

Demonstrative adj. modifying ré, pronoun, abl. after cum.
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Exercise #353

1c | Illi véro subito legatos ad eum misérunt qui amicitiam cum eé confirmarent.

Il véro subito leégatos miserunt = But they suddenly sent envoys

ad eum =to him

qur amicitiam confirmarent = to strengthen friendship

cum eo = with him

Complete Translation:

But they suddenly sent envoys to him to strengthen friendship with him.

Explain /Il Pronoun, subject of misérunt.
Explain eum Pronoun, acc. after ad.
Explain eo Pronoun, abl. after cum.
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Exercise #353

2a | Apud Americands Lincoln et Washingtonius plarimum laudantur.

Apud Americanos = Among Americans

Lincoln et Washingtonius plurimum laudantur = Lincoln and Washington are very
much honored

Complete Translation:

Among Americans Lincoln and Washington are very much honored.
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2b | Hic enim rem publicam instituit; ille véro eam non sine labore conservavit.

Hic enim rem publicam Instituit = For the latter founded the republic

ille véro eam conservavit = but the former preserved it

non sine labore = not without effort

Complete Translation:

For the latter founded the republic, but the former preserved it, not without effort.

Explain Hic Pronoun, used in contrast with ille, refers to person mentioned last.
Explain ille Refers to person mentioned previously.
Explain eam Pronoun, refers to rem publicam, object of verb conservavit.
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3a  Et Hannibal et Casar magnas copias per Alpés duxérunt.

Exercise #353

forces

Et Hannibal et Caesar magnas copias duxérunt = Both Hannibal and Caesar led large

per Alpés = through the Alps

Complete Translation:

Both Hannibal and Caesar led large forces through the Alps.
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3b | Hic milités ex Italia deduxit ut Galliam pacaret, ille véro in Italiam exercitum duxit ut
ROomanos vinceret et RoOmam occuparet.

Hic milites déduxit = The latter led soldiers || ex Italia = out of Italy

ut Galliam pacaret = to pacify Gaul

ille véro exercitum duxit = but the former led an army || in Italiam = into Italy

ut Romanos vinceret = to conquer the Romans

et ROmam occuparet = and to seize Rome

Complete Translation:

The latter led soldiers out of Italy to pacify Gaul, but the former led an army into Italy
to conquer the Romans and to seize Rome.

Explain Hic Pronoun, used in contrast with ille, refers to person mentioned last.
Explain ille Refers to person mentioned previously.
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4 | E7quisine spé pugnant, numguam fortiter pugnant.

Exercise #353

ET qui sine spé pugnant = Those who fight without hope

numguam fortiter pugnant = never fight bravely

Complete Translation:

Those who fight without hope never fight bravely.

Explain Er Personal pronoun, subject of pugnant.
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5| Eum qui rem publicam nostram instituit memoria semper tenébimus.

memoria semper tenébimus = We will always remember

Eum qui nstituit = him (the man) who founded

rem publicam nostram = our Republic

Complete Translation:

We will always remember him (the man) who founded our Republic.

Explain Eum Personal pronoun, object of tenébimus.
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Exercise #353

6a  Et Hitler et Caesar exercitum in Galliam dixerunt ut Gallos vincerent.

Et Hitler et Caesar exercitum duxerunt = Both Hitler and Caesar led an army

in Galliam = into Gaul (France)

ut Gallos vincerent = to conquer the Gauls

Complete Translation:

Both Hitler and Caesar led an army into Gaul (France) to conquer the Gauls.
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6b | Illle copias € Germania in Galliam misit quae eam vastarent et vincerent, hic exercitum ex
Italia per montés in Galliam duxit ut eam pacaret atque occuparet.

Ille copias misit = The former sent troops

é Germania in Galliam = from Germany into France

quae eam vastarent et vincerent = to devastate and conquer it

hic exercitum duxit = the latter led an army

ex Italia per monteés in Galliam = out of Italy through the mountains into Gaul

ut eam pacaret atque occuparet = to pacify and seize it

Complete Translation:

The former sent troops from Germany into France to devastate and conquer it; the
latter led an army out of Italy through the mountains into Gaul to pacify and seize it.

Explain Ille Pronoun, used in contrast with ille, refers to person mentioned last.
Explain eam Pronoun referring to Galliam, as object of verbs in purpose clauses.
Explain hic Refers to person mentioned previously.

Explain eam Same as above.
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Lesson 33

6¢c | llle a Gallis edrumaque socils victus est, hic vero imperium Gallize dit obtinuit.

llle victus est = The former was conquered

a Gallis eérumque sociis = by the French and their allies

hic véro diu obtinuit = but the latter held for a long time

imperium Gallize = command of Gaul

Complete Translation:
The former was conquered by the French and their allies, but the latter held command

of Gaul for a long time.

Pronoun, used in contrast with ille, refers to person mentioned last.
Genitive of personal pronoun used as possessive adj., modifying

Explain Ille

Explain eérum
socils; refers to Gallis.

Explain hic Refers to person mentioned previously.
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7a  Ceesar, "Germani et Galli," inquit, "saepe inter sé preelits contendébant.”

Caesar inquit = Caesar said

Germani et Galli seepe contendébant = The Germans and Gauls were often contending

inter sé preelits = with each other (between themselves) in battle

Complete Translation:

Caesar said: "The Germans and Gauls were often contending with each other in battle."”

Explain sé Reflexive pronoun, acc. after inter, refers to the compound subject
of its own clause.
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7b | "Aut enim Galli finés suos defendeébant aut in illéorum finés copias suas tradtceébant."

Aut enim Galli defendébant = For either the Gauls were defending

finés suds = their own territory

aut copias suas traducebant = or were leading their forces

in illorum finés = into the others' territory

Complete Translation:

"For either the Gauls were defending their own territory or were leading their forces
into the others' territory.”

Explain suos Reflexive possessive adj., modifying finés; refers to the subject of its
own clause.

Explain illorum  Genitive of pronoun serving as possessive adjective, modifying finés;
refers to the subject of its own clause.

Explain suas Reflexive possessive adj., modifying copias; refers to the subject of
its own clause.
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Exercise #353

8a | Gallorum dux suis, "Ego vos," inquit, "in hunc locum vocavi ut dé belli ratione agam."

Gallorum dux suis inquit = The leader of the Gauls said to his (men)

Ego vos in hunc locum vocavi = I have called you to this place

ut dé agam = in order to treat of (discuss)

belli ratione = the conduct of the war

Complete Translation:

treat of (discuss) the conduct of the war."

The leader of the Gauls said to his men: "I have called you to this place in order to

Explain hunc ?
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Exercise #353

8b | "/l enim in finés nostros veénérunt ut hos agros et haec oppida occuparent atque

incenderent."

Il enim vénérunt = For they have come

in fin€s nostros = into our territory

ut occuparent atque incenderent =in order to seize and burn

hos agros et haec oppida = these fields and these towns

Complete Translation:

"For they have come into our territory in order to seize and burn these fields and these

towns."
Explain IlIf ?
Explain hos ?
Explain haec ?
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8c | "Praeterea illi fortés et victoriae cupidi sunt."

Praeterea illi fortés sunt = Furthermore, they are brave

et victorize cupidi = and eager for victory

Complete Translation:

"Furthermore, they are brave and eager for victory."

Explain illi ?

8d  "Ad omnia parati sunt."

Complete Translation:

"They are prepared for everything."
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8e | "De vitis nostris atque dé communi Gallize saltte cum eis contendimus."

De vitis nostris = For our lives

atque dée communi Gallize sallte = and the common welfare of Gaul

cum eis contendimus = we are contending with them

Complete Translation:

"For our lives and the common welfare of Gaul we are contending with them."

Explain eis ?
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8f = "ltaque eods qui fortiter contra illos non pugnabunt mea manu occidam.”

ltaque occidam = And so | will kill || mea manu = with my own hand

eos qui fortiter non pugnabunt = those who shall (do) not fight bravely

contra illos = against them

Complete Translation:

"And so | will kill with my own hand those who shall (do) not fight bravely against them."

Explain eos
Explain illos ?
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8g | "Pugnate usque ad mortem!"

Complete Translation:

"Fight to the death!"
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8h | "Defendite hos agros, haec oppida, hds pueros nostros ab eis."

Defendite ab eis = Defend from them

hos agros, haec oppida = these fields, these towns

hos puerdos nostros = these children of ours

Complete Translation:

Exercise #353

"Defend from them these fields, these towns, these children of ours.”

Explain hos
Explain heec
Explain hos
Explain eis

VTV TV TV
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8i | "Hostés pellamus, vincamus, occidamus!"

Exercise #353

Hostés pellamus = Let us drive the enemy out

vincamus = conquer (them)

occidamus = kill (them)

Complete Translation:

“Let us drive the enemy out, conquer (them), and kill (them)!"
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